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Amnorarig

CrpiMKe 3pocTaHHSI I[IKaBOCTI A0 IepeKyafy YKpPalHChKOI JiTepaTypu aHIJIIMCHKOI0 MOBOKI0 aKTyasisye Iorpeby B
HayKOBOMY OCMMCJIEHHI MeXaHi3MIB mepenaui 3MicTy, sIKMH BUXOOWTH AJIEKO 33 MeXi ¢opmanbHol BiAIOBIZHOCTI
sekcuHuxX opuHnLb. OcobiMBoi yBaru us npobiiema HabyBae y cdepi UTSUOl TiTEPATYPH, L€ CIIOBO € HE JIMIIIE 3HAKOM,
a HocieM ysIBJIeHb, eMOLIMHMX peakliyl i KOTHITUBHUX MOJesled, IPUTaMaHHUX JUTSUYOMY CBITOCIPUMHATTIO. 3a TaKUX
YMOB IepekJaf noTpebye He OYKBAIbHOTO BiITBOPEHHS, a MIIHMOOKOI PeKOHCTPYKIii KOHIENTYalIbHUX CTPYKTYP, II0
OpraHi3yITh Xy[OXHIH CBIT opuriHamy. MeTorw JoC/iIpKeHHS € aHaji3 MexaHi3MiB BiATBOpEeHHs] MEHTAJIbHUX MOJIeJIel,
aKTyaJli30BaHUX Yy TEKCTaxX Cy4dyacHOI AMTSIYOI MPO3U YKPAIHCHKOIO MOBOIO TA iXHIX QHIVIIHCHKUX MepeKJIafax, a TaKoX
BUSIBJIEHHSI KOTHITHBHHMX, CEMaHTHYHHUX 1 peLEeNTHBHUX 3pyLIeHb, W0 BUHUKAITbL Yy NpOLeci MepeKIagHol
Tpancdopmanii. Y poGOTi 3acTOCOBAHO JIIHTBOKOTHITUBHMM IOXif, SIKWM [03BOJISIE OIKCATH IEpeKyajg sK
HaraTopiBHeBMI MpolleC PEKOHCTPYKLIl 3HAHHS - Bifl TIOBEPXOBOI CEMAHTUKHU [0 [NIMOMHHUX KOHLENTYAJIbHUX CXEM,
¢dpelimiB i cuenapiiB. AHajli3 OPOAEMOHCTPYBAB, IO aAE€KBATHICTh TMEPEKJIany IUTSYOI JiTepaTyph He MOKe
OLIIHIOBATHCS JIMIIe 3 MO3ULil popManbHOl eKBiBaJEHTHOCTI; NepeK/Iafayui MOBUHHI BPaXOBYBaTH IIOHAWMEHIIE TPU
KpuTepil - KOTHITUBHHME, KOMYHIKQTMBHHMM Ta peLenTuBHHH. CaMe IXHSI CYKYIHICTH 3abesneuye 30epesKeHHS
CMHCJIOBHX BY3JIiB TEKCTY, HOro XyLoyKHEOI opraHizauii Ta nmepen6adyBaHUX peakUild LiJTLOBOTO YMTAda. Y BHCHOBKAX
OOIPYHTOBAHO, IO JIIHTBOKOTHITWBHA Opi€HTAlli PO3IIMPIOE TPANULIiMHI YSBJIEHHS PO aNeKBaTHICTbL IepeKJIafdy,
3MIIIyI0YH aKLIEHT i3 BiATBOpEHHS] MOBHOI (hOPMU Ha PEKOHCTPYKI[iI0 MEHTAIbHUX MOJE/IEH Ta IIparMaTUYHUX PyHKILiN
TBOpy. Takuil miAxif [03BOJIsi€ IPOTHO3YBATH MOTEHIIMHI KOTHITUBHI 3CyBU M Mae 3Ha4HI NPaKTUYHI HAC/IIKU AJIS
NepeKJIafy AUTSYOI JiTepaTypy Ta epeksIaflo3HaBCTBa 3araloM.

KirrouoBi ciroBa: MTiHIBOKOTHITUBHUHE IMIAXIi; I€PEKIIA] IUTSYOL TiTepaTypH; MOBHA KAPTHHA CBITY; (PpeiiMu; KOTHITHBHI
3CYyBH
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Abstract

The growing global interest in Ukrainian literature and its increasing translation into English have intensified the need
for a deeper theoretical understanding of how meaning is transferred across languages and cultures. This need is
particularly evident in the field of children’s literature, where linguistic units function not merely as verbal signs but as
carriers of imagery, emotional resonance, cultural knowledge, and early-stage cognitive models. In children’s texts,
words activate conceptual structures that are shaped by the child’s developmental stage and world perception, making
the translation process more complex than simple lexical substitution. Consequently, the study of translation must
account for cognitive, cultural, and interpretative mechanisms that determine how meaning is constructed and
reconstructed in the target text. The purpose of this research is to identify the mechanisms through which mental
models represented in Ukrainian children’s prose are reproduced in English translations, and to trace the cognitive,
semantic, and interpretative shifts that may occur in the course of translation. The study focuses on bilingual editions of
works by contemporary authors and explores how translators navigate culturally bound concepts, figurative structures,
and narrative frames that shape the child reader’s comprehension. Special attention is given to the way translation
strategies either preserve or modify conceptual content, imagery, and pragmatic intent, all of which contribute to the
construction of a child’s linguistic worldview. Methodologically, the research is grounded in a linguo-cognitive approach
that conceptualizes translation as a multi-layered process of knowledge reconstruction. From this perspective,
translating a text involves not only the transfer of semantic meaning but also the recreation of deeper conceptual
structures - schemata, frames, and narrative scenarios, that are activated in the reader’s mind during text perception.
This approach allows for the identification of meaning nodes that remain intact, undergo transformation, or become lost
in translation. Analytical tools drawn from conceptual analysis, frame semantics, and interpretive cognitive rhetoric
offer a comprehensive framework for examining how meaning is encoded, projected, and potentially shifted between the
source text and the target text. The findings demonstrate that an adequate translation of children’s literature must be
evaluated according to three interrelated criteria: cognitive, communicative, and receptive adequacy. This
multidimensional evaluation highlights that literal or formal correspondence does not guarantee successful translation,
especially in texts intended for young readers with distinct developmental, perceptual, and cultural characteristics. The
study concludes that a linguo-cognitive orientation significantly expands traditional notions of translation adequacy by
shifting the emphasis from formal equivalence to the reconstruction of mental models and pragmatic functions
embedded in the source text. It also underscores the importance of a translator's ability to interpret and mediate the
conceptual landscapes of both cultures and both linguistic communities.

Keywords: linguocognitive approach; translation of children's literature; linguistic worldview; frames; cognitive shifts
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ITocranoBKa mpobseMH. Y Cy4acHHX yMOBax

inTeHcudikauil MIDKHapOJHUX KyJbTYPHUX
KOHTAKTIiB  IepekJlaJi  yKpalHCbKUX  TeKCTiB
aHTTICBKOI0 MOBOHO HabyBae 0cobyMBoO1

3HAYYIIOCTi. [meTbes He nuie mpo 3abe3mevyeHHS

JIOCTYTTHOCT] JliTepaTypHUX TBOpIB TS

IHIIIOMOBHOTO 4HWTaya, a ¥ PO PO3IIMPEeHHS
MPOCTOPY pernpe3eHTalil YKpalHCbKOI KYyJIbTYPH,
CHMMBOJIIYHMX MOJEJIeH, CIocobIiB MMCJIEHHS Ta
LiHHICHMX OpieHTUpiB. 3a TaKUX YMOB MepeKJaf
CIIyTye BaXJIMBOK  (POPMOK  MIKKYIBTYPHOI
KOMyHiKauii, sika moTpebye 1mopasy 6iJbII TOYHOTO
Ta KOHLEINTYaJbHO BMOTUBOBAHOTO MiAXOAY.

TeHOeHIil

CyuacHi PO3BUTKY

TepeKIa03HABCTBA nemasii BUpa3HilIe

3aCBiqUYIOTH TOTPeOy BUXOAY 3a MeXi (POpMaTbHO-

JIHTBICTUYHUX Mojenen i BIIIMOBHU Bif
TpaJULiAHUX  MiAgxoniB, fKi, 3a  BJIYYHUM
crioctepexkeHHsiMm  H. C. KynpsBuesol, 3Boguiun

TIepeKJIaf 10 «IIepeMHUKaHHS MOBHOTO KOy », TOOTO

MEXaHIYHOI 3aMiHM OAWHWULB MOBU-IKepesa
omMHULAMU MoBHU nepeknany (Kynpsisuesa, 2019,
c. 80).

METOOJIOTIUHO

ITonibue OayeHHA BUSBIIAETHCS

HeOoCTaTHIM, agKe

MepeK/IaflallbKUil  TIpoLlec  OXOILUIKE He  JIvIle
omepaunii 3 MOBHMUMHU (popMaMH, a Hacamrmepep -
iHTe/leKTya/IbHO-KOTHITUBHY LiSJIbHICTB,
CIIPSIMOBaHy Ha PEKOHCTPYKLiI0 Ta IepeHeCeHHS
3HAYEHHS.

KoskHe MOBHe BUpa’keHHS aKTHBYE B YHUTAUa
MEeBHUU KOHLENT, 06pa3Hy cxemMy abo acoliaTUBHE
rroste, 10 ¢chOpMOBaHi B MeXax KOHKPETHOI MOBHOI
KapTUHU CBiTy U HepigKo He MawTh IPIMOro
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUYHOT0 BifMOBiZHMWKA B iHILIIA
MoBi. Tomy ¢opmMambHO TOUYHHWH TepeKyaj MosKe
BUSIBUTUCS KOTHITUBHO HepeJIeBAHTHUM, SIKIIO BiH
He BIiATBOPIE THUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYp, SKIi
CTAHOBIATH CMHUCJIOBY  O03HaKy  aBTOPCBHKOTO
3agyMy. JIIHTBOKOTHITUBHUY MiAXi[ y TakoMy pasi
Jae 3MOTry pO3IJISJaTU TlepeKaajg sK Ipolec
TlepeHeceHHs] KOHLENTYaJlbHUX Mopesel, ppeiimin

CTPYKTYDP, 10 BHW3HA4YaKOTh

Ta  oOpasHuX

CeMaHTUYHUU i  TIparMaTUYHUU IIOTeHIia
OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY.
O. A. llumbanucra,

JIIHTBOKOTHITUBHUM acCTIeKT TepeKJIafy «II0JISArae y

dx ciaymHo 3a3Havae
BUSIBJIEHHI CTPYKTYypU 3HAaHb Yy TEKCTi, omepauii
yIi3HaBaHHA IHTEHLIH aBTOpa TeKCTy, 3acobiB
iHTeprpeTalil Ta OLIHKM TeKCTOBOI iHpopmamii»
(Humbanucra, 2020, c. 222). Y Mexkax Takoro
MigXOAY MOBY PO3TJISAAOTH K 3aci® opranizamii
JOCBiay, CTPYKTypH3aLil
3HAHHS, [0 3YMOBJIIOE HeOOXimHICTH aHasi3y

KOHLeNTYyamizauii Ta

TIMOMHHUX CMHUCIIOBUX MEXaHi3MIB OpUTiHAITYy TTpH

CTBOpeHHI ajekBaTHOro Tepekyany (BopoGiiosa,

2006, c. 81).
3a3HaueHi TTOJIOYKEHHS Oopra”iyHo
Y3TOMKYIOThCST i3 CYYacHUM  PO3yMiHHSIM

TepeKJIaly sIK «0COOJIMBOTO THITY OUCKYPCY», IJIS
SKOTO XapaKTepHa CKJagHAa B3aE€MOMisl MOBHUX,
KOTHITUBHUX Ta KOMYHIKQaTUBHMX YWHHUKIB. FAK
Bi3HA4yalTh Cy4yacHi AOCAiIHUKH, TTepeKJiajalbka
cTpareris QyHKIiOHye B KOOPAMHATAX «MOBA -
cBijoMicTb -  KOMYHiKauiss» 1  BHUCTyIae
«KOTHITMBHUM PETYJIATUBOM OUCKYPCY», ¥ MeXKax
SIKOTO BiOYBA€ThCA «IE€PECOTBOPEHHST KOHLEITY
BUXIJHOTO TeKCTy AJsi Horo iHTerpauii B iHUIY
MOBHY KyJbTypy» (Anpmpienko, 2016, c. 23). ¥V
TakKWi crnocib cTpaTeris BH3HaAYae OpraHisalilo
MiSIBHOCTI,

repeKJIafaLbKol CTIIPSIMOBaHOI ~ Ha

(OopMyBaHHSI «HOBOI KOTHITMBHOI CYTHOCTi -
KOHLENTY LiTboBOTO TeKeTy» (AHmpieHko, 2016, c.
23), a

(YHKUIOHYBaHHS JIOKaJbHUX TAaKTUK i MPUAOMIB,

riobanbHi  cTparterii  3yMOBJIIOIOTH
110 3a6e3Meuy0Th Y3TrOKEHICTh TePeKIIafalbKOoro

pillleHHss 3 KOTHITUBHUMM Ta KYyJIbTypPHUMU
rapaMeTpaMU TEKCTY.

OcobmmBoi  aKTyanmpHOCTI Wi

cdepi
Jgitrepatypd. HUTAYMN 4UTa4d He JMlle CIpUHMAaE

IIMTaHHA

HabyBawTb Yy Tepekagy  OUTSYOL
XYOOXXHIN TeKCT, a ¥ Ha HOTO OCHOBi BUOYIOBYE
Teplui MopeJi cBiTy, ¢dbopmMye eMOUiWHUN AOCBIf,
3aCBOIOE CTPYKTYPH OLIIHIOBaHHS Ta iHTepIpeTail
peasibHOCTi. Y pasi mepekyagy yKpaiHCbKOMOBHOIL

JUTSAYOl TPO3U [AJI IHIIOKYJIbTYPHOIO 4MTaua
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IepeKyIaf Mae 3abe3NMeYuTH He TUTBKM Iepemavy
3MiCTy ¥ CTUJIICTUYHOI oOpraHizauii Tekcry, a U
TOYHE BiJTBOPEHHS KOTHITMBHOI 00Opa3HOCTIi, IO
BU3HAYae criequeiKy AUTSYOro CpuiHATTA. Byns-
sgKe HeTo4yHe abo CIpolleHe pilleHHS MOXe
3MIHUTHY TOHAJBHICTH OMOBIIi, 3HU3UTU €MOLIMHO-
nparmMatuuHuil epekT abo HiBEIOBATU KYJIbTYPHO
MapKOBaHi eJleMeHTH, 110 € CYTHiCHUMMU Anad
Xy[OXHbOI Mopjesi cBity opuriHainy. Came TOMy
repekJiaj Cy4acHOro yKpalHCbKOMOBHOTO AUTSAYOI0
JUCKYpCY
JIIHTBOKOTHITUBHOTO

notpebye  0cobGIMBO  peTeBHOTO
aHalzy  Ta

nobopy

HAyKOBO
O0OGIPYHTOBAHOTO MepeKIafabKuX
CTpaTeriu.

MeTolo  mocuiKeHHsT € BU3HAYEHHS
MEXaHi3MiB BiATBOpeHHSI MEHTAJIBHUX MOJesel,
MpefCTaBIeHUX Y BUXIIHOMY TEKCTi Ta TeKCTi
TepeKyIaly, a TAKOXX BUBYEHHS XapaKTepy 3MiH
i Tpancdopmaniit, siKi MOXYTb MPUIBOAUTH [0
KOTHITMBHUX, CEMAaHTUYHMX ab0 iHTeprpeTalifHux
3CYBIB. Busasnennsa JIIHTBOKOTHITUBHUX
0cOOIMBOCTEN AUTSUOTO QUCKYPCY € HAL3BUYANHO
aKTyaJIbHUM, OCKUIBKM MOTpedye TMOorjaubI/IeHoTo
aHaJIi3y TeKCTOBOI apXiTeKTOHIKM, MparMaTUYHUX
HaMipiB aBTOpa Ta

OuiKyBaHOI peuenuil 3

KyJIBTypHUX  3HaHb, HETUNOBUX  CrmocobiB
iHTepripeTalii MOBHUX 00pasziB i cmeygudivyHol
CUCTEMU KOTHITMBHUX BUMIpIiB, uyepe3 sKi mAiTH
CIPUHMAIOTh AIUCHICTE i OymylOTh BIacHUU 0Opas
CBITY.

MarepiasioM [yt aHasily Ccrajgyd  OUTAYl
kHwkku [ MankoBuua, B. [llknspa, C.Pinmina, a
TAKOXX IXHi QHTJIOMOBHI TlepeKyjafgy. BUTiHTBasbHI
BUIAHHS, K 3ayBaxye M. BappaHsH, MaroTb Ha
MeTi «3aJy4yaTH [iTedl [0 HOBOTO MOBHOIO
2025, ¢ 22), Ta

MTOKa3ylThb YKpaiHy CBiTOBi «sIK 6araty KyJabTypHY

cepemouma» (Bapmansas,
Halilo 3 HaBHIMU (DOJIBKIOPHUMM TPagULIisIMH,
OCBiUeHy, TIpe[icTaBlIeHYy BUIATHHUMM IOCTATSIMH,
IIUPOKUM KOJIOM aKTYyaJIbHUX TeM, I1I0 BIAJIO
BIIMCYIOTBCS Y CBITOBY JliT€paTypHY IMOJicHCTEMY»
(Bapmansin, 2025, c. 28). BomHo4ac HOCIiSHHALA
3a3Havae, [0 <«yKPalHCbKUU TIepeKsajg AUTSIYOol
JiTepaTypu iHO3eMHUMH

MOBaMHU - ABUIILE
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2025, c¢. 29), wupo
CIIPUYMHSE aKTYyUTBHICTB I1i€l TpobeMu.

criopagmyHe»  (BapmaHsH,

Amnanis ocraHuHix gocnimkeHp i myOumikamii.
HociipkeHHsT JUCKYPCUBHOI [isIJIBHOCTI AUTHUHU
Gepe cBili mouatok y mpausx JK. [liaxke, Axkuit
LIJTICHUX

ICUXOJIOTIYHI MeXaHI3MHU

CTPYKTYp Ta
Ge31ocepeJHBOTO  CIIOCTEPE’KEHHS

BUBYAB
JIOTIYHUX «HeJOCTYNHI A
po3yMoBi
TeHAeHLil, 110 HAAATb SKICHY CBOEpiIHICTH
JUTSYOMY MHUCIIEHHIO, 1 AOC/AIIUB MeXaHi3MHu IX
BUHUKHEHHs U 3minu» (Yekcrepe, 2008, c. 632). K.
[Tiaxxe 3a3HayaB, 110 PO3yMOBI CTPYKTYpU AUTHUHU
He € «3MEHIIEHOK KOI€ JOPOCIIOr0 MUCJIEHHS»
(Piaget, 2005, c.128), a CTaHOBIATH SKICHO IHIIWMI
croci6 Ti3HAHHS CBiTY, MOOYIOBaHWI Ha BIIACHUX
KOTHITHBHUX cxeMax i Jjoriui. [lisHaHHS IUTUHU
TPYHTYETHCST Ha KOHKPETHO-00pa3HUX CTPYKTypax,
Yy AKUX CEHCOPHI BpaKeHH$, IPOCTOPOBI Ta MOTOpPHI
CXeMHU BifirparoTb NpoBigHy posib. ToMy c/10BO [Jig
OUTUHU € He JIWIle TI03HAUYeHHAM, a U KepesioM
o6pa3y, a MOBa BUCTYIIa€ BAKJIMBUM KOTHITUBHUM
MeXaHi3MOM, 3a JOMOMOrOK  SKOTO IUTHHA
CTPYKTypye nocBifm i ¢opMye iHTeseKTyabHi
omepanii. Tomy w™oBHI 3acobu 6GesmocepeIHbEO
BIUTMBAKOTh Ha Te, SIK JUTHHA KOHCTPYIOE CMUCITHU
(Piaget, 2005).

CydJacHi [OCTiZHUKU TIPONOBXKYIOTH BHUBYATHU
OuTA4y MOBHY KapTuHy cBiTy. Crozen [enman
(Susan A. Gelman), Anesuapina Kpicria
(Alejandrina Cristia), [Ien I. Csio6in (Dan I. Slobin)
JOOCHIKYIOTh, fIK JiTH CTBOPIOIOTH «MeHTaJIbHi
cBiTU», AK BOHM  KATErOPU3YKTH 00 €KTU
i opMyIOTH KOTHITMBHI CXeMU 3a [JOMOMOTOI0
MOBU. 3m00YyTKM BITYM3HSAHUX JIHTBICTIB Ta
MICUXOJIHTBICTIB cuctematuzye T.A. Yawk Ta
BUCHOBYE, II0 IUTSYe MOBJIEHHS € OCOOIHUBOIO
CUCTEMOI0  3HaHb,

YyMiHb Ta HaBUYOK, fKa

¢dbopMmyeThcsT  BiAMOBIDHO [0 TEBHUX MOBHUX
MpaBUJI Ta €eTalliB OHTOT€HETHYHOI'O PO3BUTKY
2017, ¢ 7).

TIOTOJIKYETHCSA, 10 AUTSYA MOBHA KapTHHA CBITY

(Yarok, Binpmiicte  mocigHUKIB
TOEAHYy€E 3arajbHONMPUNHATI HOPMH NOBELiHKU 3
OPUTIHAITLHOK KOTHITUBHOIO MOJIEJITE0 CTIPUMHSATTS

00’ eKTUBHOI iMCHOCTI.
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I. M. bymaif,  JOCHIXYyH4YU  CTPYKTYPHO-
TICUXOJIOTIYHY Mofiesib 00pa3y CBiTy IIKOJIAPIB,
BH/IIJISI€ YOTUPHU KJIIOYOBI CKJIa/I0BI, 110 GOPMYHOTH
L[IHHOCTEH, CMHUCJIIB,

cucTeMy MOPaJTBHUX

YCTaHOBOK IIKOJIApiB: ¢i3WyHy - AK obpas
MIPOCTOPY, PYXy W dYacy; ICUXOCOMaTHYHY - SIK
obpas  dizuuHOrO «S1», TeHAepHUN  Ta
eTHOKYJIbTYpambHUM 06pa3 CBiTy; couwialpHy - K
obpa3 CBiTy [mOPOCIMX, OXHOJITKIB, MICTHKH; a
TaKOX HAyKOBO AHAIMITUYHY CKJIA[OB YU BiOMTOK
obpa3y CBiTy IIKIIBPHUX AWCHMILIIH,
2009, c. 5).

CTBOPEHHSI [UTAYOl JIiTepaTypu Ta 1ii Iepekiaj

HayKH,
npodecii  Towo (Byuaii, OTox
MaWTb YPaxoBYyBaTH CHUCTEMY B3aEMOZAIl AUTHHU-
MOBLS i3 30BHIIIHIM cBiToM i cnenugiky ii
PO3BUTKY B COLIIYMi.

Amnanizy npobiemu siTepaTypu ANs OiTel Ta ii

mpaui faraTbox
P. Ta66ept (Reinbert

Tabbert), BU3HaOYM CTEPEOTHUIl «APYTOPSAHOTO

repekxJiafy TIPUCBAYEHO

IOCTIqHUKIB. 30Kpema,
MpeCcTWXKy» OUTAYOl JiiTepaTypyu Ta 3a3Hadaruu
crienMivyHi BUKJIWMKY [JIS MepeKyiajiayva, Mmoe’a3ani
3 BiKOM afipecatiB, MOSICHIOE 3POCTAHHS iHTepecy 0
BUBYEHHS CTpaTeriii mepek/iagy IUTSAYOl IPO3MU
TIPUTTYIIEHHSM, IO <«IMepeKJIafleHi OUTSIYi KHUTHU
OyOylTh MOCTM MDK pPi3HUMU KYyJbTypamMu»
(Tabbert, 2002, c. 303). A.Ailina Big3Hayae, WO
cdepi
«eMOpiOHaJILHOMY» €Tami i Jinllle OCTaHHIM YacoM

IOCJIIIXKeHHA B LK mepebyBarOTh Ha

«TEOPEeTUKW  TIOYaJd  pO3pobisiTM  cTpaTerii
repekJiafly 3 akLeHTOM Ha JiTeil K LiJIbOBY I'PyIy,
ixHi yuTaUbKi KoMmeTeHLil Ta moTpebu» (Aida,
2015, c.17). LIOZI0

30epekeHHs] KYJbTYpH BUXIOHOTO TEKCTY: OOHI

BuHukaloTh  guckycil
aBTOPM BifJalOTh TepeBary ajanTalil KyJabTypHO
crienMbiYHUX eJIeMeHTiB, iHIOI - IXHIA 3aMiHi
A. Aiipa
amMObiBaJIeHTHICTL  OUTAYOL

€KBiBaJIeHTaMH. Bif3Hayae

JIiTEpaTypu: TEKCTHU
OTHOYACHO aJpPeCcOBaHi [iTAM 1 [mOpocauM, IO
3YMOBIIIOE TIOTpeby OGanaHCy MIiK 3pO3yMUTiCTIO
IJIT  OUTHHU Ta JOTPUMAHHAM €THYHUX |
MearoTiYHUX CTAaHZAPTIB OJIs IOPOCJIOTO YHUTaua
(Aida, 2015).

1. B. Kounu ta B.I1. ®epuyepen (Jan Van

Coillie Ta Walter P. Verschueren) oKpecTHOIOTH
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IHIII BUKJIMKU TNlepeKafy: yIJuB HOpPM IepeKafny,
3HAUeHHs [OUTSIYUX 00pasiB, ponb TMepeKJIaJeHUX

y dopmyBaHHI
KaHOHIB, MMTaHHA Taby Ta LEeH3YpU B IepeKyafi

JUTSYUX KHMT JliTepaTypHUX

MiJIITKOBUX POMaHIB, TepeKaaf KyJIbTYpPHUX

MapKepiB, TaKUX AK IOHALbKI BUpa3y,

¢byHKUioOHAMBHI 3pYIIeHHS, COPUYMHEHI Pi3HUMU
CTpaTeriaMU Iif 4ac MepeKyafly iMeH MepCOHAaXIB,
BUOIp MK CTparerisMu mepekjagy, II0 MAalTh
edekr «iHOzemHeHHs» TekcTy (foreignizing) um
foro «omomamrHeHHsi» (domesticating) (Coillie,
Verschueren, 2014).

OTox

IepekJjiajl OUTA4O0l JliTepaTypu €

0COOJIMBO  CKJIQAHOK  (POPMOI0  MDKKYJIBTYpPHOI

KOMYHIKalii, OCKIIbKU TIO€JHYE HeoOXigHICTh
3a0ymMy

€MOLIIMHUX i

30epeXkeHHs  XYyI0XKHBOTO aBTopa 3

YpaxyBaHHSIM  KOTHITUBHUX,
pPEleNTUBHUX OCOOJIMBOCTE AMTHUHU-UYATA4YA 3
IHIIUM [ocBimoM, 0OCSITOM 3HaHB i CTPYKTYPOIO
MOBHOI KapTUHU

CBiTY. BupimansHumMu

YMHHUKAMU B LBOMY TIpoleci € CMHCJIOBa
HAIIOBHEHICTb, XyJ0XXHS BUPA3HICTb, HallilOHAJIbHA
cenMQpivyHiCcTh Ta €CTeTUYHA CIIPIMOBaHicTh. ToMy
TepeKJIall OUTSYOTO OUCKYpCy, SIKUU Tepembavae
obpa3He Ta LiJTicHe TepeTBOPEHHS, «TIPUPEYeHUI»
BUKOPDUCTOBYBAaTM pi3HOMAHITHI MpuiioMU Ta
3aJ1y4aTH HEOJHOPIiAH]I JIIHTBICTUYHI CXeMU.
Buknag OCHOBHOTO Martepiany ROCHTiIKEHHS.
Sk ©yJio BUsIBIIEHO B Tpolieci aHami3y myOumikamii 3
TeMaTUKW HALIOro  JOCHiI)KeHHs, YCHilIHUHI
TepeKJyiaj JUTSYO]I JIiTepaTypyu PeKOHCTPYIOE MeBHi

MEHTa/JIbHI MOJeJIi Ta afanTye 1X [0 KOrHiTUBHO-

KYJbTYPHOTO  KOHTEKCTY  UYMTa4da-PeLHUITi€HTA.
JIIHrBOKOTHITMBHUH migxin ypaxoBye
6araTOBMMIpHICTE PEKOHCTPYKLii TEKCTy TpHu

nepexofi 3 OJHiel MOBM Ha iHIIY, LIO OXOILJIIE
KOTHITMBHICTb SIK BiANOBiAHICTh KOHLENTYaJIbHUM

CTPYKTYpam, KOMYHIKaTUBHICTB, TOOTO
30epe’keHHs TIparMaTU4YHO1 byukuii, Ta
PelenTUBHICTD dK IMOBIpHICTH TOTO, IO

iHIIOMOBHUY YWTa4y [HTEPHIpeTye TEKCT y Crocio,
6usbkui 10 Hamipy aBTopa ([mamwo, 2017, c. 171).
YBara [0 Uux acmeKTiB [03BOJIsI€ MPOTHO3YBATH He
aunre GakT 3MileHHa / 3CyBy CMUCIy, @ i MOro
UMOBIPHI HACIAKY /I CTIPUAHSATTS.
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PosrnsineMo ycmimui Ta He 30BciM Bpali

MpUKJIAAM  TIepeKJlafly  OUTSAY0l  XYLOXKHbBOI
JliTepaTypH.

Knura ykpaincbkoro aBropa Bacuna Llkispa
«[lecuk laB, coyioBeliKo, MXMilb i ABa >Komymi»
2016)

MaJIEHBKOT'O HENMOCHAIYO0ro XJIOIMYHKa BaCI/IJIbKa,

(LIxssip, po3moBifae TpPO  TPUTOAM
IKUM BUpPILIMB HaByaTUCA B UIKOJI, $K MOro
crapuruii 6par. Ha mnaxy mo KoM BiH 3ycTpidae
necuka: «lapro! - «ckasas Bacunvko. - A
Hasueamumy mebe Ias. A mu He kycaewcs?»
[IpoananizyeMo mnepekJiag anriiiicekow: «Very
nice!» said Vasylko. «I will call you Woofy. Do you
bite?» (ILIkmsp, 2016, c. 9).

Ha Hamy pgymMKy, Le TIpUKJaj YCHiLIHOI

aKTUBi3awii KorHiTuBHOro ¢peiima. IM'a Iae
acouireThes 31 c00aKoIo, 110 raBKae, Ta HOMiHAlEe
2ag-2as. lls1 oHOMaromess € MPUKIALOM IPOCTOTO
ZocBiny,
iHTepripeTye, i MOXe OyTH BH3HayeHa B CXEMi:
COBAKA - 3BYK -

3ByKa. Y TEKCTi IepekJialy BHUKOPUCTOBYETHCS

e€MITipUYHOT 0 SIKUM JOUTUHA JIETKO

IM’S, ake moxomuThb Bix

3BUYHE AJIs1 aHTJIOMOBHOI AUTUHU cJI0BO Woofy, 1110

TaKOX TIOXOOWUTH Bif aHriidcbkoro woof |,
BignoBigHO, akTuBYye aHayoriuHy cxemy COBAKA
- 3BYK - IM{, ske moxoguTb Bim $oHecTeMU
woofy, 110 B aHTJINACHEKIA MOBi 30epirae He Jwire
NMPakTUKY HA3WBaHHS, a U [OUTHYY CTpaTeriio
HaliMeHyBaHHs1 (mop. bow-wow). fxk 6auumo, y
CHiBBigHeceHH]

TeKCTy OpHUTiHIY M TeKCTy-

mepeKyIany 30epiraeTbcsi KOHLENTyaJlbHA DPaMKa,

YKpailHChKi 3BYKO-CUMBOJIiUHI 3HAHHA
3iCTaBIAIOTHCA 3 aHTJIICbKUMU 3BYKO-
CUMBOJIIYHUMHU  3HaHHAMH i  BigOyBaerncs

KyJbTYPHO Y3rOIJKEHUU KOHLENTYaJbHUUM 3CYB,
CTIPSIMOBaHUM HA BiATBOPEHHS IPaliiMiBOro e(peKTy
3aMicCTb

Ta  TPANJIMBOTO Bopnouac

dbopmu
MIi’KMOBHOIL

TOHY.

¢doHeTHUHOI BifOyBaeTbcsl  eMIipUyHe

BimoOpaskeHHsI 3BYKO-CUMBOJIIYHOL
ekBiBaneHnTHocTi. Toxk mepeknan ['ae sk Woofy e
NPUKJIAZAOM  KOTHITUBHO-KYJIBTYpHOI, a  He
JIeKCUYHOI eKBiBaJIeHTHOCTi, ajie LiJIbOBUM UYUTa4
aKTUBYye Ti caMi KOTHITHBHI paMKM Ta JOUTAYl

KOHLeNTyaJTi3allil, 110 i OpUTiHAJIbHUI UM TAY.
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3a TpaHchaitepauii imeni ['as sk Hav cxema

cobayoro TaBKOTY BTpaTWJIa 6 cBOIO 3BYKO-

CMMBOJIIYHY OCHOBY Ta  «AUTAYY JIOTIKy».

YKpaiHCbKe  cJI0BO  [as  3By4MTH  OiybId

MiHiMamicTUUHO Ta QOHETWYHO Ppi3Ko, HiIXK
aHrmifickke Woofy. 3 mornsmy wMopdortorii B
YKpalHChbKii MOBI  BUKODHUCTOBYETHCS  YMCTa
3ByKOBa Jiekcema [as, B aHIJIIHCBKIA MOBI —
noxinHe npisBuceko Woofy 3 nomaBaHHsM cydikca
-y. Taki KOTHITUBHI 3CyBM [elll0 3MiHIIOTb
aeKTUBHY IHTEHCHBHICTH BHCJIOBJIIOBAHHS, ajle
36epiraloTh OCHOBHY KOTHITUBHY QYHKIIiIO.

Y ceHci ¢pelMyBaHHS HaBeJEHWM [iaJioT
nepefae MOXiOHWN OLIHIOBATLHUN TOH. «[ apHo!» -
BUTYK, 110 BUPa)Ka€ 3aXONJIEHHS, IepeKIafaeThCs
«[lyxe

musol», a 3amuTaHHA «A mu He Kycaewcs?», 10

BUPa30M fAello OGiIbII GopMastizoBaHUM

nepekyiajieHo 9K «Bu kycaemecwv?» iMIUIIKye

AUTAYY CyMilll 1ikaBoCTi Ta JIETKOTO CTpaxy.
3anuTaHHSA TAKOX [OHA€ rpalyiuBe 3acCTEpEeKeHHS,
TUIIOBE IJIT IOUTSYOTO CTaBJIEHHS [0 TBApwH, i
3aIyCcKae KOHIIENITyaJlbHe TIOEOHAHHS B 000X
moBax: [IuTuHa B3aemolie i3 cobakorw (BxigHuil
curHan 1) - CreuudiyHuél mjis MOBM  3BYK,
MIOB’3aHMH 3 TaBKOTOM cobaku (BximHuil curHan
2) - KynbTypHa mpakTHKa HasWBaHHS TBAapUH Ha
ocHOBI ixHiX 3ByKiB (Bximnuii curnam 3). Cxema
B3aeMOJil «AUTHHA 3ycTpivae cobaky»
30epiraeTbcsi Ha piBHI PeKOHCTPYKUil KyJIBTYpHO-
KOTHITMBHOI CUTYyallil.

OTox  HaBegeHUH

BUIIE nepexkmaang €

KOTHITUBHO  aJieKBaTHUM, OCKiJbKU 30epirae

KOHLEINTYya/li30BaHUM CBIT OUTUHH, aKTUBYE

eKBiBa/lleHTHI 3BYKO-CHUMBOJIiUHI

KyJIbTYPHY
iXHIMU 3ByKamu) Ta

¢dpeiimuy,

PEKOHCTPYIOE cxeMy (HasuWBaHHsA

TBapWH 323 BigTBOpIOE
OpUriHaJIbHUM eMOL[IMHUI TOH.

OpieHTauist Ha KOMYHIKaTUBHI (PYHKIII MOBHU
no3Bossie poKycyBaTH Tepekian Ha 30epekeHHi
abo KOpeKTHOMY mepedopMaTyBaHHI HaMipiB
aeropa (illocutionary force), kaHpOBHUX OYiKyBaHb
i mparMaTUYHUX MapKepiB. Takui Migxim mMosicHIOE
npioputeTn y BUOOpPI mepeksafalbKUX CTpaTerii
(Bin
TpaHCMapKyBaHHS

OYKBaJIBHOT O BigTBOpEeHHS i (o)

KYJIbTYPHO-CHeUpidYHUX
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eJeMeHTIiB). YTiM, MepeKyiag He MoXKe BBaKaTHUCH
KOTHITUBHO afeKBaTHUM, SIKIIO He 30epiraerncs

CTPYKTypa
300paykeHHS

dpeiima  (frame structure), cxema

(image schema), eMolLiliHe
kapTyBanHs (emotional mapping) i cTBoproeTbCs
HOBMU KOHUenTyajbHuit 6sienp (conceptual blend)
(Rojo, 2013, c. 64).

HaBememo mpukiiam 3 iHIIOTO OMOBimaHHA -
3BOPYLJIMBOI icTOpil PO MasjeHbKOTO 3alyKMKa,
aKkui  3abmykaB i3 kHuru IBaHa Mankosu4a
«Benuko MicTo, MaleHLKUM 3al4MK, abo Mej OJId
maMmu» (Masnkosuy, 2011).

Peuennst: II]odyxy nooanacs puce 00 oMpistHo20
Micys, siKe 6yJ10 NO3HAYEHO HA Mani IepekyageHo At
a rapid-fire pace, the lynx headed for the top spot
marked on the map (Mankouu, 2011, c. 7). Y
mepeKyiafi [ieciaoBa nooandacs

BBEIEHO HOBE

KOHLENTyaJlbHE  TO€AHAHHS  ‘CTPUITHUHA -

LIBUIKICTD' (rapid-fire), He nepepbadeHe

KOHTEKCTOM, BTpav€Ha €MOTHBHa KOHOTa]_IiH

MPUKMETHUKA  OMPisIH020, 3MiHEHO IOUTSIYUN

HapaTMB Ha PEKJIAMHO-CIIOPTUBHMI (top spot) Ta

MOPYLLIEHO aHIMalicTUYHYy KOTHITUBHY
nepcrekTuBy (MOBa TBapuMHM, a He BOEHHOI
TeXHiKH).

OpuriHanbHe pedyeHHS MICTUTh IPUHAWMHI

Wo0yxy
iHTeHCHUBHICTE pyXy ‘Ha IIOBHY CHJTy, SKOMOTa

Tpu  peliMHU:  JIeKceMa iMrutikye
wBuaAkKo (dpeliM 1 - WBMOKKMEA Ta IHTEHCUBHUH
pyx). EniteT ompisanuii Bkasye Ha BesiviKe OaykaHHs,
ulo Hajguxae i MoTuBye (bpedim 2 - eMouiliHO
3Hauylla Mpis-MeTa), BUPa3 NO3HAYEHO HA Mani
dbopmye cTpykTypy (dppeiim 3 -
opienrania). Kom6inamia uux ¢peiiMie mepemae

KBECTOBY

HapaTUBHY AWHAMIKy i eMoLifiHy Hampyry. Ajle B
repeKJIai BilicbKOBO-TeXHiuHa MeTadopa rapid-fire
dbpeiim
‘CTpiNsTHUHA', IO HOHAE arpecUBHY KOHOTALLIO.

pace (‘KynemeTHa 4Yepra’) aKTHUBYE

Yepes cropTuBHY / pekjamauidHy metadopy top
Spot BTpPayvyaeTbCA €MOTHUBHCTb Ta 3MIIIYEThCA
¢oxyc i3 BHYTpilIHBOT Mpii Ha 30BHILIHIO OL[IHKY. Y
BigrBopenHi pyxy Headed for the top spot marked
on the map TaKOX BTPAvaEThCI eMOIiNHA
MOTHBALlisl, TODTO CHIKETHO-TIPOCTOPOBA CTPYKTYpa
BiTBOPIOETHCS,

alne KOTHITUBHO-eMOLINHY
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CTIIPSMOBAHICTb 3MiHeHO. Yepes KOrHITUBHI 3CyBU B

MEHTa/JIbHIM MoHeNli WBUAKOCTI, y MOTHUBaLil

IepcoHa)ka Ta 3MeHUIEHHI N  CIIOTBOpPeHHI

IHTEeHCHUBHOCTI MOJKHa CTBEPAKYBaTH, 10

3aIIpOTIOHOBAHUN TIepeKyIafi He € KOTHITWBHO
aZleKBaTHUM. bBinblll fopeyHHMM, Ha Hallly AYMKY,
6yB 6u Bapiant At full speed, the lynx raced toward
the dreamed-of place marked on the map.
CTpyKTypoBaHMI KOTHITWBHO-JIIHTBICTUMHUI
aHaJIi3 J03BOJISIE BUSAABUTH, HACKIJIBKU 3MIiHIOETHCS
UM  3CYBAETbCA  TpParMaTUKa  OPUTIHAIBHOTO
peveHHs y nepeksagi. s nepeksagy posrjsHeMo
¢parmenT i3 omomiganns C. Pinmina «IlIkoma
MoHcTpiB. IIpo Mepi Ta Komaroro Cema»:
«Crasag ywumesv: 3Hae KOxHUIL 20J100HUM 38ipIM
8 KJiac He moxcHa!»; mepexiam: “You know the rules,”
says teacher Ted. “No pets inside until they've been
fed” (Pinmin, 2022, c. 4).
Y nepekJani

BimOyBaeThCs HH3Ka

KOTHITUBHUX  3CyBiB:  KapAWHaJdbHAa  3MiHa
KOHLENTYaJIbHOTO (ppeiiMy - TUIl TBapuHHU (3Bipi 3
KOHOTAlli€l0 ‘TIUKi, MOTeHiHHO Hebe3neyHi Ha pets
- ‘Tomallui, 106po3uuIuBi’); MOOAILHOCTI
TMIPUHAHSITOI HOPMU Bifl 3HA€ KO HUI 3 IMTIITIKaIlieto
Ha Oe3ameNIILiHHICTL Ta aBTOPUTApPHICTL Ho You
know the rules, mo BinTBOpIOE iHOUBImyabHe
3BEepHEHHS y TIOM SIKIIIEHOMY TOHI; a TaKOX 3MiHYy
KOMIiUHOTO e(peKTy, CTBOPEHOTO KOJIOKALi€elo 38ipi 8
Kaaci sK HETUIOBOI CHUTyalil, Ha TOTEHLIIHO
TMPUUHATHY - ZLITU 1HOHI TIPUHOCATH IO LUKOJIHU
JOMAaIIHiX TBapuH. 3MiHa YMOB 3a00pOoHU 3i cTaHy
roJIofy [0 pe3yJbTaTy TOLYBaHHS € BTPATOR
OpUTiHAJIBHOI  KOTHiITMBHOI Mogesni. Tox vy
HaBeleHOMY MNpUKiafdi 36epexeHi (ppelM IIKOIH,
¢axT i Jioriky 3aGOpPOHM Ta 3BepHEHHS BUMUTEJS,
BTpadeHi ¢peliM 3BipUHHOCTI, KOMi3M, YKpaiHCbKa
iHTOHaLisg Mopasi3yBaHHs. Y mepekiafi GpakTUUHO
CTBOpPEHO HOBUI (peiimM: foOpO3UWINBUN YUUTENb
- TpaBWJIa I IOMAIIHIX TBapwuH - OymeHHA
cuTyauis (mop. i3 ¢dpeliMOM OpHTiHaNy: CyBOpHIA
yUMTENIb - AMKI 3Bipi - KOMiyHe mepebisibLIeHHSs).
s ¢dpetimy i
TIparMaTUKU MOXXHa

30epekeHHS]  OPUTIHAJIBHOTO

BHCJIOBJTFOBAaHHS
3aIIPOIIOHYBATH TIepeKJaf, o 30epirae KOHOTAIiI0
‘UKiCTE, BimTBOpIOE

TyMop i Tiepeiae
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ekcripecuBHicTh: «Everyone knows the rule,» said
the teacher. «No hungry creatures/ beasts are
allowed in the classroom!»

IIpukJjaj MOBHOrO IOPYLUEHHS KOTHITMBHUX
¢peiiMiB HasgBHMI B Tepekiani pedeHHs «37inq,
xonepa! - cxasas 0i0 Cemerneus. - Hy ii xumprowa!»
(Ixssip, 2016, c. 11); mepekiian: «Whoopsy daisy, the
bait has gone!» said old man. «She is such a sly fish!»

3arasibHa ~ KOTHITMBHa  KapTUHA  TEKCTY
opuriHasly (eMOUiHHWUU cTapui pubaska, AKUM
JlaeTbesd MO-mobpoMy U OUiHIOE PUOWHY K XUTPY
icToTy) cKilagaeThes i3 gBOX ppermis.

@peiim 1. EMonifianii Bubyx «37ina, xonepal»
06’enHye BUTYK Ta HearpeCUBHY CIIPOLIEHY
HapoOHy JaWKy, ajyKe JIEKCEMa Xojiepa BIIacTHUBA
YKpalHCbKOMY ClJIbCBKOMY MOBJIEHHIO.

Y ¢peiimi 2. OuiHka XUTPOCTi MiICUITIOETHCS
eKCIIpecuBHicTIO JlekceMu «Hy @ xumprowal»,
OCKiJIbKM 3aBHsikM cydikey -rowy(a) mepemaeThes
eMolliifHO 3abapBiieHe 3aXOIUIEHHS pUOWHOM0, STKa
[IPU LbOMY TTepCOHiIpIKYETHCS IK «BOHA».

YTiM, y TeKCTi nepekiiafly 3HMKalTh CUIbCBKA
JIalNUBiCTh, BiATIHOK po3ApaTyBaHHA Ta BikoBa U
comiaJibHA XapaKTepUCTUKA TlepcoHaxka. HomiHanis
Whoopsy daisy akTUBy€ 30BCIM iHLUIUH KYJIBTYPHUN

¢dpeiim, 110
OUCKYPCY, BiITBOpIOE TesiKy
He3rpabHicTE 3 iMIUTiKamierw ‘XTock ymaw,, ‘OH

Ta KOTHITUBHUHU MpUTaMaHHUMN

OUTSIOMY
JIULIEHBKO Ta XapaKTEPU3YETHCS TO3UTHUBHON
OLiHHICTIO, KA 30BCiM He Bifgmosimae ¢peiimy
YKpalHChbKOTO BUpasy «Xo.ziepa!».

Ipyra yacTuHa NepeKkJiafy BAATO TEpenae
camy KoHLemnwio xutpocti «She is such a sly fish!»,
ame WOTO TOH 3MIHIETBCS Ha  CXBAIBHO-
SKapTiBJUBUI, TOOI K B OPUTiHAJI TIepelaBaBCs
eMoUiHNN BUOyX Ta ipoHiuHe 00ypeHHs. OTKe, ¥
mepeKJaui BTPAYAETHCS: €KCIPeCUBHICTh
cydpikca  -ww(a),

TOBipKa, eMoLiiiHa HefoBipa, 10 HiOW 3MiluraHa 3

T ACHITIOBTEHOT O HapojHa

MOBarol 10 XWUTpoi pubdu. [lopiBHAHHS TeKCTiB

opuriHasrly 1 Tlepekjany  BUSIBJIsSE€  3HAYyHY

KOTHITUBHY HiAMiHY eMOLIHHOro ToJf: Jierka

natika Xosepa!, mo akTHUBye ¢peliM CimTbCbKOTO

YOJIOBIKA CepeHbOTO BiKYy, SIKUH CEpPAUTHCH,

MiHSETBCS Ha clioBocmionydenus Whoopsy daisy,
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sKe peastizye AUTSUy peakuilo y ¢peimi guTsdoi
HeobepexxHocTi. o Toro 3k ofpas mima CemeHus,
1[0 CTBOPIOETHCS 3aBHASIKM COLiaTbHINA HAJIeKHOCTI,

MaHepi MOBJIEHHS Ta CIPOUIEHIA eMOULiNHOI
peakuil, TIOBHICTI0O  BTpayaeThcsi B  TEKCTI
TepeKJyany. 3pewiToro, 4Uepe3  HeUTpalbHE
osHaueHHs Sly fish BTpavaeThcss emoLildHa

BUPA3HICTh JIEKCEMU XUMPIOWA.

Ak GaumMo, TpoaHasi30BaHWU IepeKyaj He
MOYXHa BB@)XXaTH KOTHITMBHO afleKBaTHUM TOMY,
L0 Tlepefiae CUTYyalilo, ajle He BinTBOplOE: ppeiim
HapOJHOI JIAMJIMBOCTi, TeMIIEpAMEHT, XapaKkTep Ta
BiKk MOBLSI, COLliJIbHY JIOKQ/JIBHICTb Ta €MOLiMHO-
OLIHHY eKCIIPeCUBHICTb MOHOJIOrY. Y TepMiHax
KOTHITMBHO! JIIHTBICTUKM Lie¥ IepeKJyiaJ MOpYyLIye
dpeiim dpeiim
COLiOMIHTBiCTUUHUE ¢peliM, CTBOpPIOIOYM HOBe

OLIiIHIOBaHH, eMOLIi 1 Ta
KOHLENTyaJbHe ToeqHaHHs (pubanka - IUTAYMM
[AMCKYPC).
TepeKJiany, Ha Hally NyMKY, 6yB Ou BapianT « Well,

KorHiTuBHO ajexkBaTHUM BapiaHTOM

I'll be damned! She’s eaten it!» said old Semenets.
«What a sly one she is!».

BucHoBku IIOCJIiI[)KEHHH Ta MNEePCNEKTUBHU

MOJAIbLINX HayKOBHUX PO3BifOK. IMinxin,

Opi€HTOBaHMU Ha JIIHTBOKOTHITUBHY I€PCIIEKTUBY
Tepeknany, migcTaBu

nae BUCHOBYBATH, LIO

MepeKIaj € HaraTopiBHEBUM MPOLIECOM,

CIPSIMOBAHUM  Ha  PEKOHCTPYKLI  3HAHHS,
aKTyaJsli30BaHOTO B TEKCTi OpUTIiHAITY.

[ToHATTA  «PEeKOHCTPYKLil  TeKCTy  IIpH
TepeKaazi» 03Hayae BiATBOPEeHHS SIK CEMaHTUKU,
TaK i TAMOGUMHHUX KOHUENTYaJIbHUX CTPYKTYD -
cxeM, (ppelimiB i cueHapiiB, sIKi aKTUBYE YHATAY Mif
4yac CIpUUHATTSA opuriHany. ToMy MeTogu aHalli3y
nepekyiafly IMOBUHHI OXOIUIIOBAaTHU IHCTPYMeHTU
KOHLENTYaJIBHOTO aHalli3zy, ¢peiM-ceMaHTUKU U
KOTHITUBHOL

iHTepripeTauiiHOI PUTOPUKH, 10

TO3BOJISIIOTE BUSIBUTH, SIKi CMMCJIOBI By3mu OyJio

36epekeHo, TpaHchopMoBaHO abo BTpPAayeHO B
Tipolleci rmepegadi.

JIIHTBOKOTHITUBHUU MiAXom 3abesmneuye
afeKBaTHICTL  TepeKiagy 3a yYMOBH  HOTO

BigmoBigHOCTI TpbOM KpUTEpPiIM: KOTHITUBHOMY,

KOMYHIKaTUBHOMY Ta peLenTUBHOMYy. Taka

6araToOBUMIpHICTh IO3BOJISIE BigTBOpIOBaTH
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CMUCJIH, TIPOTHO3YBAaTH PakTH KOro 3MilleHHs Ta

BpaxoByBaTHM UMOBipHi peakuil uwnTada. Tox

JIIHTBOKOTHITMBHA  Opi€HTAaLlisT Ha  IepeK/ajn

pO3LIUpIOE TpaguLinHI YSBJIEHHS po

aJleKBAaTHICTh TEpeK/Iafly, 3MIHIOIUM aKLeHT i3
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MEHTJILHUX Mojesell i mparmMatuyHux ¢GyHKUind

Tekcty. Takuél migxim pobUTE  MOXKIUBUM

NPOTHO3yBaHHA HAIpsAMIB KOTHITUBHUX 3CYBIB i
Ma€ BRKIMBI HACHIOKW [JIs1  TepeKJIafanbKoi

MpaKTUKH 3arajioM.

¢dopMasibHOTO BigTBOPEHHS Ha PEKOHCTPYKLIiIO
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